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Před použitím je nutné pečlivě přečíst tento návod k obsluze, související varování 
a zásady bezpečnosti. Je nezbytné plně porozumět příslušným právům, povin-
nostem a bezpečnostním pokynům. Tento produkt je podvodní skútr. Nesprávné 
používání může způsobit vážná zranění nebo smrt. UŽIVATEL POUŽÍVÁ PRODUKT
NA VLASTNÍ RIZIKO.
Uživatelé musí rozumět a akceptovat rizika spojená s používáním tohoto 
produktu. Nesprávné používání produktu může způsobit zranění nebo po-
škození majetku či produktu. Při používání je nutné používat originální příslu-
šenství nebo příslušenství certifikované společností Waydoo. 
Používáním produktu uživatel souhlasí s podmínkami a obsahem tohoto 
dokumentu v plném rozsahu. Uživatelé nesou odpovědnost za své jednání a 
všechny jeho důsledky. Jako výrobce tohoto produktu si společnost Waydoo vyhra-
zuje právo provádět změny v komponentách, specifikacích nebo jiných in-
formacích bez předchozího upozornění. Nejnovější informace jsou k dispo-
zici na webové stránce www.waydootech.com 

VAROVÁNÍ:
Osoby mladší 16 let musí umět dobře plavat a být pod dohledem kompetentního
opatrovníka, který je plně obeznámen s tímto produktem a návodem k 
použití, včetně Zásad bezpečnosti. Zásady bezpečnosti obsahují pouze základní in-
formace o bezpečném používání a měly by být interpretovány v kontextu obecných
znalostí o bezpečnosti a pravidel zdravého rozumu. Žádáme Vás, abyste peč-
livě prostudovali obsah Prohlášení o vyloučení odpovědnosti a Bezpeč-
nostních pokynů. Před použitím je nezbytné důkladně přečíst návod k obsluze, 
abyste se seznámili s funkcemi produktu. Nesprávné používání produktu 
může způsobit vážná zranění uživatele nebo třetích osob a rovněž poškození pro-
duktu či majetku. Před použitím produktu se musí uživatel s produktem dů-
kladně seznámit. Před zahájením používání produktu je nezbytné se s 
ním seznámit. Nesmí se používat poškozené díly, díly vyžadující údržbu ani díly,
které nebyly dodány nebo schváleny společností Waydoo. 

Je nezbytné přísně dodržovat pokyny společnosti Waydoo týkající se in-
stalace a používání. Tento dokument obsahuje bezpečnostní pokyny, informace 
o obsluze, údržbě a další. Před montáží, konfigurací a používáním je nutné pečlivě
přečíst všechny instrukce a varování.

I Upozornění 



II Přehled 

2.1 Úvod 
Shenzhen Waydoo Intelligence Technology Co., Ltd., založená v roce 2018, je 
high-tech společností integrující výzkum a vývoj, výrobu a prodej technolo-
gicky pokročilých produktů pro vodní sporty. 
Díky zkušenostem vývojového týmu a odborným technickým znalostem uvedla
společnost Waydoo prostřednictvím řady inovací na trh Waydoo Subnado – 
první podvodní skútr. Subnado využívá pokročilou vestavěnou konstrukci ba-
terie, integrující lithium-iontovou baterii s kapacitou 98 Wh, bezkartáčový motor,
pohonný systém, řídicí a nabíjecí obvod uvnitř hliníkového válce o průměru 
pouhých 60 mm, což výrazně snižuje rozměry produktu. Subnado je prv-
ním zařízením v oboru využívajícím systém nabíjení USB-C, který podporuje 
protokoly rychlého nabíjení, jako je PD 3.0, umožňující nabíjení výkonem až 100
 W, a také nabíjení dalších USB zařízení. Napájecí systém využívá vodní 
trysku s malým průměrem, která zajišťuje vysoký výkon a dosahuje tahu až 6
,5 kg. 
Kompaktní rozměry a snadná přenosnost činí zařízení ideálním pro cestování.
Waydoo nabízí uživatelům různé příslušenství, jako jsou držáky na prkno
a rameno. Díky držákům na prkno mohou uživatelé využít Subnado jako pohon 
v různých situacích. Uživatelé mohou připevnit Subnado na rameno, což díky 
speciálním držákům uvolňuje obě ruce a zvyšuje pohodlí při používání pod vo-
dou. Systém rychlého montování a demontáže umožňuje uživatelům snadno pře-
pínat mezi různými způsoby použití. Subnado zajišťuje nezapomenutelné zážitky
pod vodou.

2.2 Zásady bezpečnosti 
Nedodržení těchto bezpečnostních pokynů a varování může vést k vážným zraněním 
nebo smrti. 
1) Osoby mladší 16 let mohou produkt používat pouze pod dozorem dospělé osoby. 

2) Před použitím produktu je nutné se důkladně seznámit s návodem k obsluze a 
shlédnout instruktážní videomateriály.
3) Je zakázáno používat produkt pod vlivem alkoholu, drog nebo v případě nedo-
statečné fyzické či psychické kondice pro plavání, šnorchlování, potápění 
nebo provozování jiných vodních sportů.
4) Chraňte produkt před ohněm. Vyvarujte se silného tlaku, mačkání a pádu.
5) Produkt používejte výhradně pod vodou. Nenechávejte motor běžet nasucho 
déle než 10 sekund. 
6) Provozní teplota okolí při používání produktu by měla být od 0 °C do 40 °C (32 °F 
až 104 °F). Teplota okolí při skladování by měla být od -10 °C do 50 °C (14 °F až 122 °F). 
Produkt skladujte na zastíněném místě, pokud není používán.

7) Při používání je nutné zachovat maximální opatrnost a držet prsty, vlasy, oděv, plavky
, šňůrky, náhrdelníky, šperky, sítě a veškeré volné nebo visící předměty mimo dosah
vrtule, aby nedošlo k poranění nebo poškození produktu. 

8) Nepoužívejte produkt ve vodních nádržích s vysokým obsahem bláta, písku,
nečistot, řas, vodních rostlin a plovoucích předmětů, aby se zabránilo vniknutí cizích tě-
les do vrtule a poškození pohonného systému.
9) Před použitím věnujte pozornost vodním podmínkám. Ujistěte se, že voda je 
vhodná pro vodní sporty a použití tohoto produktu. 



10) Před použitím produktu je nezbytné důkladně zkontrolovat, zda není poškozen,
zda je vodotěsný kryt správně upevněn a zda vrtule funguje bez závad.
11) Při používání produktu se doporučuje nosit plaveckou čepici nebo helmu. Je nutné 
vyvarovat se nošení volného oblečení a udržovat bezpečnou vzdálenost od ostatních 
osob, zejména těch s dlouhými vlasy nebo oblečených do volného oděvu.
12) Při používání produktu je nutné pevně držet řídítkovou rukojeť a nikdy neotáčet přední
ani zadní část zařízení směrem k obličeji, zejména v oblasti očí.
13) Nesmí se používat poškozený nebo vadný produkt. 
14) Produkt nesmí být používán, dokud se uživatel plně neseznámí s postupy obsluhy a 
potenciálními riziky. 
15) Produkt obsahuje baterie a složité integrované obvody, proto uživatelům není do-
voleno jej samostatně rozebírat ani opravovat, aby se předešlo zkratu, úrazu elektric-
kým proudem nebo požáru.
16) Tento produkt nenahrazuje základní plavecké dovednosti ani neposkytuje jejich pod-
poru. 
UPOZORNĚNÍ! Produkt obsahuje vnitřní lithium-iontový akumulátor, což je spojeno s ne-
oddělitelným rizikem požáru, výbuchu a/nebo popálenin, včetně chemických po-
pálenin. Před nabíjením je nutné zkontrolovat kryt produktu na případné poškození. Nikdy
nesmí být nabíjen poškozený produkt ani produkt umístěný v blízkosti zdrojů tepla. Nesmí
být prováděny pokusy o otevření krytu ani prostoru akumulátoru.
Nikdy nesmí být akumulátor nabíjen, pokud se nachází ve vodě nebo v její blízkosti.
Vždy je nutné zajistit, aby konektory akumulátoru byly suché. Je třeba se vyvarovat nad-
měrným vibracím, nárazům a kolizím. Produkt je třeba skladovat mimo dosah těka-
vých látek, kyselých materiálů a ostrých předmětů.
Zařízení nesmí být umisťováno pod těžké předměty. Likvidace výrobků obsahujících
lithium-iontové akumulátory vyžaduje speciální postup v souladu s místními předpisy 
a nařízeními. Výrobek nesmí být umisťován do ohně ani do pece. 

Výrobek není záchranným zařízením ani bezpečnostním prostředkem. Při použí-
vání výrobku je nutné používat vhodné vybavení, jako je neoprenový oblek, certifi-
kovaná záchranná vesta nebo osobní bezpečnostní vybavení a maska. Je nutné pravi-
delně kontrolovat zbývající úroveň nabití akumulátoru, aby bylo možné se vrátit do mělčiny
před jeho vybitím.

Při používání produktu je nutné zajistit přítomnost druhé osoby nebo pozorovatele.

Při používání produktu je třeba věnovat zvláštní pozornost okolí a udržovat 
bezpečnou vzdálenost od plavidel, jiných osob, zvířat, rostlin, překážek, hraček, rekreačního
vybavení a plovoucích objektů. Produkt nepoužívejte za nepříznivého počasí, při silném 
větru vanoucím od břehu nebo v blízkosti nebezpečných vod, jako jsou zpětné proudy 
či podvodní víry.

V případě, že uživatel během používání pod vodou produkt upustí, produkt se potopí.



Zadní kryt Řídítková rukojeť Vypínač napájení 

Vrtule Spoušť Hlavní
jednotka 

Vodotěsný kryt 

3.2 Funkce produktu
Dva režimy tahu: vysoký stupeň a nízký stupeň umožňují výběr jednoho ze dvou režimů tahu. 
Uživatel může přepnout na vysoký nebo nízký stupeň rychlým dvojitým stisknutím 
spouště. Uživatel uslyší jeden zvukový signál při úspěšném přepnutí na nízký stupeň 
nebo dva zvukové signály při přepnutí na vysoký stupeň.
Super rychlost: Rychle stiskněte spoušť třikrát. Po uslyšení tří zvukových signálů zařízení
úspěšně přejde do režimu super rychlosti. Během 150 sekund stiskněte spoušť pro spuštění
vrtule.
Vrtule se bude otáčet maximální rychlostí, zajišťující maximální tah.
Upozornění: Po uplynutí 150 sekund zařízení automaticky vypne režim super rychlosti a vrátí 
se k předchozímu režimu. Pro opětovné zapnutí režimu super rychlosti rychle stiskněte spoušť 
třikrát.
Upozornění: Pro aktivaci režimu super rychlosti musí být úroveň nabití akumulátoru (SOC) v ur-
čeném rozsahu (viz tabulka 1).

Stupeň Požadovaná úroveň nabití akumulátoru (SOC) 

Super rychlost 

Vysoký stupeň 

Upozornění: Pokud úroveň nabití akumulátoru (SOC) klesne pod 25 %, zařízení se automaticky
přepne z vysokého stupně na nízký stupeň. Upozornění: Pokud úroveň nabití akumulátoru (
SOC) klesne pod 37,5 %, zařízení automaticky deaktivuje režim super rychlosti a přepne se na 
vysoký stupeň.

III WAYDOO Subnado 
3.1 Konstrukce produktu 

Tabulka 1 



Rychlé nabíjení USB-C: Pro nabíjení Subnado používejte standardní USB-C nabí-
ječku (PD3.0, QC2.0, QC3.0, BC2.1 a podporující další nabíjecí protokoly). Maximální vstupní 
výkon nabíjení je 100 W. 
(Poznámka: Pro dosažení maximálního nabíjecího výkonu je nutné použít nabíječku podporující
výkon 100 W a kabel přizpůsobený pro nabíjení výkonem 100 W.) 

Reverzní nabíjení: Subnado může sloužit jako zdroj napájení pro nabíjení jiných zařízení.
Reverzní nabíjení podporuje standardní protokoly, jako jsou PD 3.0, PPS, QC 3.0, QC 2.0 a BC. 
1.2. Maximální výkon reverzního nabíjení je 100 W. 
(Poznámka: Pro dosažení výkonu nabíjení 100 W je nutné použít nabíjecí zařízení
podporující tento výkon a nabíjecí kabel s certifikací e-Mark.) 

Seznam kompatibilních nabíječek, testovaných laboratoří WAYDOO, je k dispozici na webu https
://waydootech.com/pages/support 
Plavební režim: V tomto režimu, po 15 sekundách nepřetržitého chodu vrtule,
zařízení přejde do režimu automatické plavby a uživatel může uvolnit spoušť.
Opětovné stisknutí spouště deaktivuje automatickou plavbu.

Upozornění: Od verze softwaru V1.0.73 Subnado po vypnutí ve výchozím nastavení deak-
tivuje plavební režim. Restartujte zařízení pro návrat do normálního režimu.

Stav ochrany proti chodu nasucho: Subnado výrazně sníží rychlost, aby ochránil vřeteno,
 po několika sekundách chodu nasucho. Ochrana proti suchému chodu nebude aktivována,
pokud zařízení pracuje pod vodou.
Upozornění: Ochrana proti suchému chodu zůstane aktivní, pokud Subnado přejde do 
plavebního režimu na sucho. 

IV Nabíjení 
4.1 Nabíjení zařízení Subnado 
1. Pro urychlení nabíjení vyberte nabíječku podporující
protokol PD. 
2. Otevřete vodotěsný kryt (směřující dolů, aby se za-
bránilo pronikání vody). Zkontrolujte, zda v okolí a uvnitř
portu USB-C není vlhkost. V případě přítomnosti 
vody ji nejprve vysušte. V případě přítomnosti
mořské vody ji důkladně odstraňte pomocí alkoholu. 
Po ověření, že nedochází k žádným nesrovnalostem,
připojte nabíjecí kabel USB-C pro zahájení nabíjení
.
3. Během nabíjení se indikátor nabití zobra-
zuje cyklicky a počet rozsvícených diod informuje o
aktuální úrovni nabití.
4. Rychlost animace indikuje rychlost nabíjení.
Čím rychlejší animace, tím rychlejší nabíjení.



4.2 Funkce zpětného nabíjení 
1. Otevřete vodotěsný kryt (ujistěte se, že uv-
nitř USB-C konektoru není voda a že na jeho 
povrchu nezůstala žádná voda).
2. Nejprve zapněte Subnado a poté při-
pojte kabel USB-C. Připojte kabel k cí-
lovému zařízení – nabíjení se spustí. (
Poznámka: Subnado musí být zapnuto
před připojením zařízení) 
3. Po dokončení nabíjení odpojte kabel a 
vypněte Subnado. 
4. Nainstalujte vodotěsný kryt. 

4.3 Správná instalace vodotěsného krytu 

Vodotěsný kryt chrání USB port před proni-
káním vody. Nesprávná instalace nebo ab-
sence maziva může způsobit proniknutí 
vody do USB-C portu a jeho poškození. Dů-
kladně se ujistěte, že USB-C port je suchý.
Mazivo slouží jako těsnění vodotěs-
ného krytu.
Ujistěte se, že vodotěsný kryt je správně
upevněn, aby se zabránilo pronikání 
mořské vody do USB-C portu a poškození 
zařízení.

4.4 Orientační doba nabíjení 

Nabíječka 10W – cca 10 hodin 
Nabíječka 36W – cca 3,5 hodiny 
Nabíječka 60–66W – cca 2 hodiny 

Nabíječka 18–24W – cca 7 hodin 
Nabíječka 45W – cca 3 hodiny 

Nabíječka 100W – cca 1,2 hodiny 



V. Montážní kroky 
5.1. Namontujte řídítkovou rukojeť na hlavní jednotku a ujistěte se, že rozhraní ka-
belového ovladače je správně nastaveno palcem. 
(Řídítková rukojeť byla použita jako příklad; rychloupínací svorka se může lišit v zá
vislosti na konfiguraci produktu.) 

5.2 Pokyny pro mazání 

Port kontroléru 

Zkontrolujte port kontroléru na pří-
tomnost maziva a poškození 
O-kroužků.
Poškozený O-kroužek je nutné vyměnit 
před použitím.

Naneste mazivo na vodotěsný
kryt.

Konstrukce konektoru kontroléru zabraňuje pronikání vody do portu konektoru. 
Přítomnost vlhkosti v portu konektoru může způsobit: 1. Nepřetržitý chod motoru
po zapnutí Subnado. 2. Ztrátu vodivosti konektoru nebo dokonce trvalé poško-
zení Subnado v důsledku koroze pinů nebo kontaktů konektoru. 
Proto je udržování suchosti portu konektoru klíčové pro správné používání Subnado
. 
Žádáme vás, abyste pečlivě prostudovali a dodržovali oficiální kontrolní seznam 
WAYDOO a doporučení týkající se údržby, aby bylo zajištěno optimální používání a 
dlouhá životnost produktu. 

Před připojením ovladače je nutné zkontrolovat:
(1) Zda se ve spojce nenachází voda. Spojku je třeba před použitím omýt tekoucí sladkou 
vodou, očistit vatovými tyčinkami nebo ubrouskem a nechat volně uschnout na vzduchu.
(2) Množství maziva na O-kroužcích portu ovladače. Pokud to nestačí, přidejte 2–3
 mm maziva na O-kroužky, několikrát připojte a odpojte zástrčku, aby se mazivo 
rovnoměrně rozprostřelo, a poté se ujistěte, že je spojka ovladače správně 
připojena k portu. 
Odstraňte přebytečné mazivo, aby bylo zajištěno pevné spojení.
(3) Známky opotřebení O-kroužku portu konektoru. Pro zachování vodotěsnosti
vyměňte poškozený O-kroužek a ujistěte se, že je správně namazán.

řídítková rukojeť 

Mazivo 

vodotěsný kryt 



Poznámky:
1. Pokud Subnado nereaguje po aplikaci maziva, zvažte následující příčiny a možná řešení
:
(1) Vyčistěte zkorodované měděné kontakty, pokud jsou přítomny.
(2) Příliš velké množství maziva brání správné montáži.
(3) Vyměňte kabelový ovladač, pokud jsou kontakty konektoru zkorodované.
2. Zkontrolujte a naneste mazivo na O-kroužky kolem vodotěsného krytu,
aby byla zajištěna vodotěsnost.
3. Po každém použití odpojte a zkontrolujte kabelový ovladač. V případě zjištění vlh-
kosti uvnitř konektoru jej vyčistěte a vysušte.

Návod k použití příslušenství 
Připojte držadlo ruky k upevnění ramene pomocí šroubů M4 x 8.
(jak je znázorněno na obrázku)

Držadlo ruky 
Upevnění ramene Subnado 

Schéma dokončené montáže 



1. Držte držadlo a umístěte upevnění ramene na vnější stranu předloktí.
Omotejte pásek kolem předloktí 1–2krát podle jeho obvodu.

2. Zapněte přezku ve tvaru hrušky na konci pásku.

3. Omotejte pásek 2–3krát kolem předloktí, přizpůsobte délku jeho obvodu
a poté jej upevněte nylonovou páskou.

4. Namontujte hlavní jednotku na ramenní držák pomocí rychlospojky. 



Připevněte držák nohy Subnado na vnější stranu nohy. Namontujte hlavní 
jednotku na držák nohy pomocí rychlospojky. 
Upozornění: Používejte výhradně pásky určené k upevnění nohy. 

Zapněte bederní pás. Provlékněte popruhy na obou stranách bederního pásu 
otvory nad upevněním nohy a poté je připevněte nylonovou páskou.

Vložte spodní část úchytu válce přes popruh pro upevnění válce. Utáhněte
šroub úchytu válce, aby byl pevně připevněn. Hlavní jednotka Subnado 
může být namontována na úchyt válce pomocí rychlospojky. 

Upevnění nohy Subnado 

Bederní pás 

Úchyt válce 



Upevnění typu Slide-in Fin Box 

Montáž upevnění typu Slide-in Fin Box: 
1. Ujistěte se, že rychlospojka upevnění typu Slide-in 
Fin Box je pevně zajištěna. Odstraň západku na upev-
nění, aby bylo připraveno k zasunutí.
2. Zasuň upevnění do drážky základny a správně jej vyrovnej
.
3. Zamkni upevnění opětovným zasunutím západky.
4. Vyrovnej Subnado se základnou montáže, přitlač, dokud
neuslyšíš cvaknutí. Ujisti se, že zařízení je pevně připevněno
a stabilní.

Montáž držáku kabelu ovladače 
1. Před montáží se ujisti, že povrch je čistý a rovný. Odstraň veškeré nečistoty 
nebo prach a ujisti se, že povrch je suchý.
2. Odstraň ochrannou vrstvu z samolepicí podložky držáku kabelu ovladače,
 připevni držák na desku a pevně přitlač, aby bylo zajištěno trvalé spojení.

3. Nechte lepidlo vytvrdit po dobu půl hodiny pro trvanlivější spojení.
Před vstupem do vody jemně pohybujte klipem, abyste ověřili, že je upevnění bez-
pečné.

Upevnění typu Slide-in Fin Box 



Namontujte držák příslušenství na hlavní jednotku a utáhněte šrouby pro jeho za-
jištění.

Namontujte řídítkovou rukojeť na 
hlavní jednotku. 

Otočte vodotěsný kryt proti
směru hodinových ručiček do 

polohy uve-
dené na obrázku. Připojte drá
tový palcový ovladač do pří-

slušného
portu. 

Dotáhněte vodotěsný kryt 
otáčením 

ve směru hodinových ručiček.

Instalace dokončena. NENÍ POVOLENO používat dvojitý držák ří-
dítek s jedním Subnado. 

Držák příslušenství 



Upozornění: 1. Drátový palcový ovladač musí být instalován v suchém prostředí. V případě 
zvlhnutí portu jej před instalací vysušte. Před použitím očistěte a osušte konektor a port pomocí
kosmetických tamponů nebo papírových ubrousků.
2. Před použitím plně nabijte zařízení Subnado, aby byla zajištěna vyvážená funkčnost.

3. Před použitím držadla řídítek je nutné připojit ovladače. Prosíme, aby nedocházelo k na-
máčení odpojeného konektoru ovladače a portu v mořské vodě, aby se předešlo pro-
blémům s připojením způsobeným korozí kontaktů.
4. Je nutné zajistit, aby zařízení Subnado pracovaly na stejném režimu, aby se předešlo 
nevyváženému tahu. 

Vyrovnejte dva malé kolíky na jedné 
spoušti s kulatými otvory druhé 
spouště a poté je spojte horizontálně.
UPOZORNĚNÍ: Pokud jsou obě spouště do-
statečně pevně spojeny, je možné ovládat 
dvě jednotky pomocí levé spouště.

Doporučuje se používat zápěstní pásek, aby se zabránilo
náhodnému upuštění produktu. 
Použijte první montážní otvor k připevnění zápěst-
ního pásku.

Varování: Aby nedošlo k zamotání, NESMÍTE používat 
dva zadní montážní otvory k připevnění zápěstního pásku
.



Návod k montáži sady vodního děla Subnado. 

1. Odešroubujte zadní 
kryt hlavní jednotky 
otočením ve směru 
hodinových ručiček.

2. Namontujte kryt na 
zadní víko. Stiskněte zá
kladnu trysky, aby se připojil 
kabel k pouzdru.

3. Montáž sestavy 
vodního děla 
byla dokončena.

Upozornění: Nejprve otočte ve směru hodinových ručiček, přitlačte sílu na zařízení
. Výrazné dvojité přeskočení znamená, že závit dosáhl optimální montážní polohy. 
Poté, přitlačte vhodnou silou podél osy motoru a otočte kryt proti směru hodinových 
ručiček. V opačném případě může být montáž nesprávná nebo křivá.

Osoby s tenkými prsty, které se obávají zranění při používání, mohou namonto-
vat ochranu prstů. Níže jsou uvedeny kroky montáže: (Poznámka: Použití ochrany 
prstů zvyšuje odpor vody, což vede ke zvýšené spotřebě energie, ovlivňuje výkon,
zkracuje životnost akumulátoru a snižuje tahovou sílu).
a. Nejprve vypněte hlavní jednotku. Otočte zadní kryt hlavní jednotky po směru hodi-
nových ručiček, sundejte O-kroužek a vrtuli.

Základna trysky 

kryt 

Hadice 

Sada vodního děla 

Ochrana vrtule proti prstům 



b. Vyjměte kolík.

c. Umístěte ochranu proti prstům do drážky, přitlačte každý její konec a ujistěte se, že je 
správně usazena ve výřezu drážky (jak je znázorněno na obrázku).

O-kroužek 

Vrtule Zadní kryt 

konec 



d. Zkontrolujte stav maziva. V případě nedostatečného množství maziva jej doplňte 
na optimální úroveň. Poté namontujte vrtuli a ujistěte se, že čep je správně usa-
zen. 

e. Po namontování O-kroužku zkontrolujte stav maziva. V případě nedostatečného 
množství maziva jej doplňte na optimální úroveň. Vyrovnejte střed zadního krytu
s hřídelem a dotáhněte jej, otáčejte proti směru hodinových ručiček.

Informace o montáži a používání dalších příslušenství naleznete v příslušných
dokumentech na oficiálních webových stránkách: www.waydootech.com 

VI Způsob použití 
Před použitím produktu je nutné se důkladně seznámit s jeho funkcí a mít základní
znalosti o jeho obsluze. WAYDOO důrazně doporučuje uživatelům seznámit se a 
dodržovat všechny pokyny před použitím.
1. Zkontrolujte, zda je vodotěsný kryt správně upevněn (viz IV – Nabíjení).
2. Zkontrolujte, zda se ve spojení nenachází voda, a posuďte stav maziva (viz 
montážní návod).
3. Stiskněte spoušť, abyste se ujistili, že zařízení funguje správně, a zkontrolujte reakci 
plynu. 
4. Zapněte zařízení, zkontrolujte úroveň nabití akumulátoru (viz obrázek 1) a ujistěte
se, že signál autotestu hlavní jednotky je správný. Po zapnutí zařízení Subnado je 
nutné dvakrát stisknout spoušť ovladače pro jeho odblokování.
5. Vysoký nebo nízký stupeň lze nastavit rychlým dvojitým zatažením za spoušť. Pro aktivaci
Super rychlosti je třeba rychle třikrát zatáhnout za spoušť. Počet zvukových signálů in-
formuje o zvoleném stupni. "Jeden zvukový signál" znamená zapnutí nízkého stupně, "dva
zvukové signály" – vysokého stupně a "tři zvukové signály" – Super rychlosti. 

(Poznámka: Super rychlost je aktivní pouze po dobu 150 sekund. Pro její opětovné
zapnutí je nutné rychle třikrát stisknout spoušť.)
Subnado podporuje dva provozní režimy. Pro zapnutí nebo vypnutí plavebního re-
žimu stiskněte a podržte spoušť ovladače a poté zapněte Subnado. Po zapnutí uvol-
něte spoušť a poté na ni dvakrát klikněte, abyste ji odemkli. Následně stiskněte a podržte
spoušť po dobu 15 sekund pro přechod do plavebního režimu.



Režim 

Režim 

Indikátor 
napájení 

Princip činnosti 

Osm LED diod dvakrát bliká a signalizuje úroveň nabití aku-
mulátoru.

Ve standardním provozním režimu se vrtule otáčí 
při stisknutí spouště a zastaví se po jejím uvolnění.

Plavební režim 

8 LED diod bliká současně a indikuje úroveň nabití akumulá
toru.

Indikátor 
napájení 

Princip činnosti 

Ve plavebním režimu se vrtule otáčí po stisknutí spouště.
Po 15 sekundách, v případě dočasné změny rychlosti, 

zařízení přejde do režimu automatické plavby.
Uživatel může uvolnit spoušť a vrtule bude pokračovat v otá

čení. Opětovné stisknutí spouště zastaví vrtuli a 
ukončí režim automatické plavby.

Standardní režim provozu 



Ilustrace 1

LED dioda Kapacita 

Upozornění: Všechny polosegmentové LED diody, jak nad, tak pod, indikují blikající 
LED diody. 



VII Specifikace 

Hmotnost 
Průměr produktu 
Maximální rychlost 

Maximální hloubka 
Ponory 

Výdrž akumulátoru 
(maximální)

Provozní teplota 
Maximální tah 
Upevnění příslušenství 

Přibližně 1,4 kg 
Přibližně 377 × 60 mm (kryt vrtule: 70 mm) 
1,4 m/s

60m

56 min

0 °C až 40 °C (32 °F až 104 °F) 

6,5 kg (Super rychlost)
Obsluha tří závitových otvorů 1/4 palce pro 
montáž 

Nabíjecí napětí 
Typ konektoru 
Maximální výkon 
Teplota nabíjení 
Doba nabíjení 

5V~20V
USB-C
100W(PD3.0)
0~40°C (32°F~104°F)
1,2 h (100 W)

Aktualizace softwaru: 
Stažením nástroje Subnado Upgrade Tool ze sekce „Download“ na oficiálních stránkách
WAYDOO mohou uživatelé aktualizovat software Subnado na nejnovější verzi pro zlepšení
uživatelského komfortu. 

Specifikace akumulátoru:
Kategorie: Přenosný akumulátor 
Typ: Lithium-iontový 
Hmotnost: 0,601 kg 
Kapacita: 3900 mAh 

Hmotnost produktu Subnado 



VIII Světelná a zvuková signalizace chyb 

8.1 Signalizace chyb a řešení 

Nabíjení,
přehřátí 

Přehřátí článků 

1. Přerušte nabíjení.
2. Umístěte hlavní jednotku
do místnosti s nižší teplo-
tou.
Počkejte, až teplota hlavní
jednotky klesne na odpoví-
dající úroveň.
Poté chyba zmizí.

1. Přerušte nabíjení.
2. Umístěte hlavní jednotku
do místnosti s nižší teplo-
tou a počkejte, až teplota 
hlavní jednotky klesne
na odpovídající
úroveň.
Chyba by měla zmizet. 

LED dioda 1 vlevo od nabíjecího portu 
LED dioda 8 napravo od nabíjecího portu 

Indikátor chyby Chyba Řešení 



Nadměrně 
vybitý 

akumulátor 

Chyba komunikace 
s motorem 

Chyba komunikace PD 

Přehřátí MCU 

Přetížení proudu 
nabíjení 

Kontaktujte technickou 
podporu. 

Aktualizujte
firmware 

1. Používejte doporu-
čené nabíječky, které spl-
ňují požadavky nabíjecích

protokolů, například 
nabíječky podporující 

protokoly PD/QC. 
2. Pokud problém přetr-
vává i po výměně nabí-
ječky, kontaktujte tech-
nickou podporu. 

1. Okamžitě vypněte 
zařízení.

2. Zařízení je třeba 
umístit do prostředí s nízkou

teplotou a počkat, až 
vychladne a kontrolka 

chyby zhasne. 

1. Okamžitě odpojte 
nabíječku, aby nedošlo 

k dalšímu poško-
zení.

2. Zkontrolujte, zda na-
bíjecí kabel, nabíječka a 
USB-C rozhraní fungují 

správně.
Poté znovu připojte nabíječ-

ku a pokuste se Sub-
nado nabít.

Upozornění: Všechny polosegmentové LED diody, jak nad, tak pod, indikují blikající 
LED diody. 

Indikátor chyby Chyba Řešení 



8.2 Zvuková signalizace 

Zvukový signál Vysvětlení 

Hlavní jednotka – autotest úspěšně dokončen 

Přepínač rychlostí:
Jeden zvukový signál znamená přepnutí na nízký
stupeň;
Dva zvukové signály znamenají přepnutí na vysoký
stupeň;
Tři zvukové signály znamenají přepnutí na Super 
rychlost. 
Nelze aktivovat režim nastavení rychlosti. 

Připomenutí vypnutí hlavní jednotky, aby se zabrá
nilo vybití baterie (žádné stisknutí spouště 
po dobu 15 minut / žádné nabíjení nebo do-
končení nabíjení).



XI Údržba 
Nesprávná údržba, demontáž nebo oprava mohou způsobit poškození produktu, zranění 
včetně úrazu elektrickým proudem a vedou ke ztrátě záruky na produkt ze strany kupujícího,
vlastníka a uživatele v souladu s podmínkami záruky a omezením odpovědnosti uvede-
nými v této příručce.
9.1 Čištění po použití 
Po každém použití produktu je nutné postupovat podle pokynů pro opláchnutí, aby byla zacho-
vána odolnost proti korozi a prodloužena životnost zařízení.
Je nutné dodržovat následující pravidla:
1) Po použití produktu v mořské vodě je třeba důkladně opláchnout celé zařízení sladkou vodou
a vysušit jej, aby se zabránilo korozi a zabarvení krytu. 

2) Před opláchnutím krytu sladkou vodou je nutné se ujistit, že vodotěsný 
kryt je správně dotažen.
3) Při čištění částí, jako jsou konektory, vrtule apod., je třeba pravidelně kontrolovat,
zda se do Subnado nedostaly kameny, sůl, písek nebo nečistoty. V případě potřeby je nutné
odstranit všechny nečistoty z přístupných míst.
4) V případě nalezení jakýchkoli cizích těles obtočených kolem vrtule je nutné opatrně sundat 
zadní kryt hlavní jednotky a vrtuli vyčistit.
5) Po dokončení čištění hlavní jednotky je třeba sundat vodotěsný kryt a port pro nabíjení vy-
čistit čistými, suchými vatovými tyčinkami, přičemž je nutné zajistit, aby v něm nezůstala voda,
písek ani jiné nečistoty.
6) Před sejmutím vodotěsného krytu je nutné hlavní jednotku vysušit, aby se zabránilo kapání 
mořské vody dovnitř a poškození portu USB-C. V případě vniknutí vody do nabíjecího portu je 
třeba jej neprodleně vysušit.
7) V případě kontaktu konektoru kabelového ovládání palcem s mořskou vodou je nutné jej 
očistit malým množstvím sladké vody nebo alkoholu a vysušit, aby se zabránilo špatnému 
kontaktu způsobenému korozí, což by negativně ovlivnilo další používání produktu. 
8) V případě náhodného poškození oxidační vrstvy krytu je třeba neprodleně provést 
opravu, aby se zabránilo urychlené korozi krytu. 
9.2 Skladování 
Prosíme o dodržování následujících zásad skladování:
1) Je nutné zajistit, aby byl vypínač napájení v poloze vypnuto, a skladovat produkt mimo silná 
magnetická pole, která by mohla zapnout hlavní jednotku a způsobit vybití akumulátoru
.
2)  Je nutné zajistit, aby teplota skladování byla v rozmezí od -10°C do 50°C .
3) Subnado nesmí být skladováno na vlhkých místech, vystaveno přímému slunečnímu zá
ření ani v jiných nepříznivých podmínkách, které by mohly poškodit elektronické součástky.

4) Subnado nesmí být umístěno v blízkosti otevřeného ohně a musí být chráněno před pří-
stupem dětí mladších 16 let. 
5) Aby se zabránilo nadměrnému vybití akumulátoru během skladování Subnado, je nutné 
předcházet jeho dlouhodobému nevyužívání.
6) V případě delšího nepoužívání produktu je nutné zajistit, aby úroveň nabití akumulátoru 
byla udržována v rozmezí 50 %–62,5 %. Zařízení by mělo být zároveň dobíjeno každé tři měsíce
na úroveň 50–62,5 %.



Právní upozornění 
Podmínky omezené záruky a s nimi spojené náklady se mohou lišit v závislosti na 
místních právních předpisech nebo dostupnosti servisu WAYDOO v zemích či regionech, kde 
byl produkt WAYDOO zakoupen. 
Může být nutné zaslat vadný produkt zpět do WAYDOO nebo do autorizovaného 
servisního centra WAYDOO. Po obdržení produktu WAYDOO provede jeho kontrolu za účelem iden-
tifikace problému a stanovení rozsahu odpovědnosti. Pokud problém spadá do opravy v rámci 
této Omezené záruky, WAYDOO uhradí náklady na opravu nebo výměnu. Zákazník nese odpo-
vědnost za veškeré náklady na dopravu.
Pokud WAYDOO zjistí, že daný problém není kryt touto politikou Omezené záruky, uži-
vatel bude povinen využít placenou opravnu nebo požádat WAYDOO o vrácení produktu (
produktů). WAYDOO nezahájí opravu, dokud uživatel nepřijme cenovou nabídku na opravu 
předloženou společností WAYDOO. V případě nepřijetí nákladů na opravu může WAYDOO vrátit 
produkt (produkty) na náklady uživatele.
Vzhledem k rozdílným pravidlům poprodejního servisu WAYDOO v různých zemích a regionech,
WAYDOO nenabízí globální záruku. Obvykle mohou zákazníci využít záruční servis
pouze v určeném autorizovaném servisním centru WAYDOO v regionu, kde zakoupili pro-
dukt(y). Nicméně v závislosti na dostupnosti náhradních dílů a skladových zásobách mo-
hou zákazníci využít meziregionální opravný servis za příplatek v autorizovaném opravá
renském centru. 
WAYDOO posoudí žádost zákazníka podle vlastního uvážení.
Zákazník nese odpovědnost za ztráty vzniklé uvedením nesprávné nebo neplatné doručovací
adresy či odmítnutím potvrzení převzetí.
V případě vrácení produktu společnosti WAYDOO mezinárodní přepravou je vyžadován
souhlas společnosti WAYDOO. Uživatel nese veškerá cla, daně, celní poplatky a další ná
klady spojené s přepravou.
V případě vážného poškození produktu, které nevzniklo v důsledku výrobního procesu, včetně 
mimo jiné následků nehody nebo mechanického nárazu, může být jeho funkčnost trvale a 
nevratně narušena. V takovém případě společnost WAYDOO nebude schopna nabídnout servisní
opravu.
Pokud se uživatel nachází v regionu nebo zemi, kde je poskytování služeb omezeno z 
důvodu vyšší moci nebo jiných objektivních faktorů, WAYDOO si vyhrazuje právo účto-
vat příslušný poplatek. 
WAYDOO si vyhrazuje právo odmítnout provedení záručního servisu, pokud uživatel
nepředloží dostatečné důkazy umožňující WAYDOO ověřit shodu závady produktu s pod-
mínkami Omezené záruky.
Před odesláním produktu do servisu je nutné odstranit veškeré dodatečné personalizované 
prvky a příslušenství. WAYDOO nenese odpovědnost za jakékoli škody nebo ztráty, které mohou 
vzniknout v důsledku modifikace produktu přidáním nestandardních dekorativních prvků a příslu-
šenství.
Pro zajištění vašich práv prosíme o kontrolu, zda produkt dorazil neporušený.

(Je nutné zkontrolovat, zda produkt nebyl během přepravy poškozen) v okamžiku po-
tvrzení převzetí zásilky. V případě zjištění vady produktu je nutné tuto skutečnost nahlásit společ-
nosti WAYDOO do dvaceti čtyř (24) hodin od jeho převzetí. V opačném případě se má za to, že 
převzatý produkt je kompletní a plně funkční. (Podle reklamačního postupu je nutné na-
hlásit poškození nebo vady vzniklé během přepravy společnosti WAYDOO nebo autorizovanému 
servisnímu centru WAYDOO. Reklamace podané po uplynutí této lhůty nebudou vyřízeny.)

WAYDOO si vyhrazuje právo aktualizovat tuto politiku. Nejnovější verze je k dispozici na oficiálních 
webových stránkách WAYDOO.



Omezení odpovědnosti 
BĚHEM POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB JE ODPOVĚDNOST WAYDOO ZA ZTRÁTU NEBO POŠKOZENÍ PRO-
DUKTU OMEZENA VÝHRADNĚ NA OBDOBÍ, KDY JE PRODUKT V JEJÍ DRŽBĚ NEBO JE PŘEPRAVO-
VÁN NA JEJÍ ODPOVĚDNOST.

WAYDOO NEPŘEBÍRÁ ODPOVĚDNOST ZA ZTRÁTU NEBO ZVEŘEJNĚNÍ JAKÝCHKOLI ÚDAJŮ,
VČETNĚ DŮVĚRNÝCH INFORMACÍ, KTERÉ JSOU PODNIKATELSKÝM TAJEMSTVÍM NEBO 
OSOBNÍMI ÚDAJI OBSAŽENÝMI V PRODUKTU. 
ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ A BEZ OHLEDU NA SELHÁNÍ ZÁKLADNÍHO ÚČELU JAKÉHOKOLI NÁ
PRAVNÉHO OPATŘENÍ UVEDENÉHO V TÉTO DOKUMENTACI NEBUDOU SPOLEČNOST WAYDOO
, JEJÍ PŘIDRUŽENÉ SUBJEKTY, DODAVATELÉ, PRODEJCI ANI POSKYTOVATELÉ SLUŽEB ODPOVĚDNÍ
ZA ŽÁDNÉ Z NÍŽE UVEDENÝCH SKUTEČNOSTÍ, I POKUD BYLI INFORMOVÁNI O MOŽ-
NOSTI JEJICH VÝSKYTU, A TO BEZ OHLEDU NA TO, ZDA POŽADAVEK VYPLÝVÁ ZE SMLOUVY
, ZÁRUKY NEBO Z NEDBALOSTI 
, ODPOVĚDNOSTI NA ZÁKLADĚ RIZIKA NEBO JINÉ TEORIE ODPOVĚDNOSTI:
1) NÁROKY TŘETÍCH STRAN PROTI UŽIVATELI ZA VZNIKLÉ ŠKODY;
2) ZTRÁTU, POŠKOZENÍ NEBO ZVEŘEJNĚNÍ ÚDAJŮ UŽIVATELE;
3) ZVLÁŠTNÍ, NÁHODNÉ, TRESTNÍ, NEPŘÍMÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY, VČETNĚ MEZI JINÝM 
UŠLÉHO ZISKU, PŘÍJMŮ Z PODNIKÁNÍ, HODNOTY SPOLEČNOSTI NEBO OČEKÁVANÝCH 
ÚSPOR. V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ CELKOVÁ ODPOVĚDNOST SPOLEČNOSTI WAYDOO, JEJÍCH PŘI-
DRUŽENÝCH SUBJEKTŮ, DODAVATELŮ, PRODEJCŮ NEBO POSKYTOVATELŮ SLUŽEB ZA ŠKODY Z
JAKÉHOKOLI DŮVODU NEPŘEKROČÍ ČÁSTKU SKUTEČNÝCH PŘÍMÝCH ŠKOD, MAXIMÁLNĚ DO 
VÝŠE ČÁSTKY ZAPLACENÉ ZA PRODUKT. 

VÝŠE UVEDENÉHO OMEZENÍ SE NEVZTAHUJE NA OSOBNÍ ŠKODY (VČETNĚ ÚMRTÍ),
ŠKODY 
NA NEMOVITOSTECH NEBO ŠKODY NA POHYBLIVÉM MAJETKU, ZA KTERÉ SPOLEČNOST 
WAYDOO NESOU ODPOVĚDNOST PODLE PLATNÝCH PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ.
PROTOŽE NĚKTERÉ STÁTY NEBO JURISDIKCE NEPŘIPOUŠTĚJÍ VYLOUČENÍ NEBO OMEZENÍ ODPO-
VĚDNOSTI ZA NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY, VÝŠE UVEDENÉ OMEZENÍ NEBO VYLOUČENÍ 
MOHOU VE VAŠEM PŘÍPADĚ NEPLATIT. 

Ostatní uživatelská práva 
Tato omezená záruka poskytuje uživateli další a podrobnější práva.
Uživatel může mít další práva vyplývající z platných právních předpisů v daném státě nebo ju-
risdikci. Uživatel může mít také další práva na základě písemné smlouvy uzavřené s WAYDOO.
Žádné ustanovení této omezené záruky neovlivňuje zákonná práva uživatele, včetně práv spo-
třebitele vyplývajících z předpisů upravujících prodej spotřebního zboží, která nelze smluvně vy-
loučit ani omezit. 

Podrobné informace o poprodejní politice, technické podpoře a odpovědi na další do-
tazy lze získat kontaktováním společnosti WAYDOO e-mailem na adrese support@waydoo-
tech.com nebo u místního autorizovaného distributora. 



Výrobce 
Shenzhen Wadyoo Intelligence Technology Co.,Ltd
Nanshan Software Building
518052 Shenzhen
Čína 
sales@waydootech.com
Subjekt odpovědný 
INNPRO Robert Błędowski sp. z o. o.
Rudzka 65C
44-200 Rybnik
Polsko
zgloszenia@innpro.pl
safety@innpro.eu

Použitý elektronický přístroj označený v souladu s evropskou směrnicí nesmí být ukládán spo-
lečně s běžným komunálním odpadem. Podléhá selektivnímu sběru a recyklaci na určených 
sběrných místech. Zajištěním jeho správné likvidace předcházíte možným negativním dopadům
na životní prostředí a lidské zdraví.
Systém sběru použitého zařízení je v souladu s místně platnými předpisy o ochraně životního 
prostředí týkajícími se odstraňování odpadu. Podrobné informace o tomto tématu lze získat 
na městském úřadě, v zařízení pro čištění nebo v obchodě, kde byl produkt zakoupen. 

Produkt splňuje požadavky směrnic tzv. Nového přístupu Evropské unie (EU), týkajících se bez-
pečnosti užívání, ochrany zdraví a životního prostředí, které stanovují rizika, jež musí být iden-
tifikována a odstraněna.

Tento dokument je překladem originálního návodu k obsluze vytvořeného výrobcem.

Podrobné informace o záručních podmínkách distributora/výrobce jsou k dispozici na webové
stránce https://serwis.innpro.pl/gwarancja. 

Ochrana životního prostředí 

Produkt je třeba pravidelně udržovat (čistit) vlastními silami nebo prostřednictvím specializovaných
servisních středisek na náklady a zodpovědnost uživatele. V případě, že v návodu k obsluze nejsou 
uvedeny informace o nutných pravidelných údržbových nebo servisních zásazích, je třeba pravidelně
, minimálně jednou týdně, posuzovat odlišnost fyzického stavu produktu od stavu nového produktu
. V případě zjištění nebo zpozorování jakékoliv odchylky je nutné neprodleně provést údržbu (čištění
) nebo servisní zásah. Nedostatečná údržba (čištění) a neadekvátní reakce při zjištění odchylky mohou
vést k trvalému poškození výrobku. Záruka neručí za škody vzniklé z nedbalosti. 

Importér:

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
ul. Rudzka 65c 44-200
Rybnik, Polsko tel. +48 53
3 234 303 hurt@innpro.pl
www.innpro.pl 



Upozornění a bezpečnostní informace 
Veškeré informace týkající se používání produktu jsou uvedeny v návodu k použití. Než začnete produkt používat, se-
znamte se s jeho obsahem a dodržujte uvedené pokyny. 
Před použitím si rovněž přečtěte následující informace: 
Upozornění týkající se používání 
Riziko zranění a nehod pod vodou:
●Podvodní skútry jsou určeny výhradně pro uživatele s základními plaveckými a potápěčskými dovednostmi.

●Před prvním použitím se doporučuje seznámit se se základy ovládání skútru, například prostřednictvím krátkých sezení
v mělké vodě nebo pod dohledem instruktora. 
●Vždy používejte skútr v doprovodu jiné osoby. Samostatné potápění zvyšuje riziko nehod a ztěžuje poskytnutí pomoci
v nouzových situacích.
●Před zahájením používání zkontrolujte podmínky na vodní ploše, včetně rychlosti proudů, teploty vody a viditelnosti 
pod vodou.
●Nikdy nepoužívejte skútr v blízkosti frekventovaných vodních cest, včetně přístavů, v blízkosti velkých plavidel nebo v 
oblastech vyhrazených k zákazu používání.
●Vždy noste certifikovanou záchrannou vestu (minimálně EN ISO 12402-5) odpovídající vaší hmotnosti. 
●Při potápění se doporučuje používat neoprenový oblek, který chrání před podchlazením a oděrkami.

Riziko spojené s rychlostí a silou pohonu: 
●Podvodní skútry mohou dosahovat vysokých rychlostí – přizpůsobte je svým schopnostem a podmínkám ve vodě.

●Nevykonávejte prudké manévry ani nebezpečné akrobacie, které by mohly vést ke ztrátě rovnováhy nebo kontroly 
nad zařízením.
●Používejte skútr v souladu s doporučeními výrobce, zejména pokud jde o maximální hloubku ponoru a rychlost. 

Nebezpečí spojené s akumulátorem a napájením:
●Používejte výhradně baterie, akumulátory a nabíječky dodané výrobcem. Nepoužívejte náhradní díly, které nemusí 
být v souladu s technickými normami zařízení.
●Nikdy nenabíjejte akumulátor na místech vystavených vlhkosti. Nabíjení musí probíhat v suché a dobře větrané míst-
nosti.
●Pravidelně kontrolujte stav těsnění a dalších prvků chránících proti pronikání vody. Netěsnosti mohou způsobit zato-
pení elektrických komponent a poruchu zařízení.
●Nevkládejte baterie ani napájecí prvky, které nejsou plně vodotěsné, pod vodu.
Nebezpečí pro děti a nekvalifikované uživatele:
●Podvodní skútry nejsou určeny pro děti mladší 16 let. Mladší osoby mohou zařízení používat pouze pod dohledem do-
spělých a po řádném proškolení.
●Nikdy nedovolte používání skútru osobám, které neznají základní pravidla bezpečnosti pod vodou.
Riziko elektromagnetických rušení (EMC): 
●Skútry mohou generovat elektromagnetická rušení. Ujistěte se, že zařízení neovlivňuje provoz jiných elektronických 
zařízení, včetně zdravotnické techniky (např. kardiostimulátoru).
●Vyhněte se používání skútru v blízkosti zařízení citlivých na rušení, jako jsou sonarové systémy.
Hrozba pro životní prostředí:
●Používejte skútr v souladu s pravidly ochrany životního prostředí. Vyhněte se přibližování ke korálovým útesům a ob-
lastem, kde by přítomnost skútru mohla narušit podvodní život.
●Likvidujte použité baterie a díly v souladu s místními předpisy.
●Nezanechávejte odpadky ani vybavení ve vodě. Vždy používejte certifikované příslušenství, které je bezpečné pro ži-
votní prostředí.
Informace týkající se správného používání 
Doporučení pro používání:
●Před prvním použitím si důkladně prostudujte návod k obsluze a proveďte test funkčnosti zařízení v kontrolovaných 
podmínkách, např. v mělké vodě.
●Zkontrolujte, zda jsou všechny součásti zařízení, jako je akumulátor, pohon a řídicí systém, správně namontovány a 
technicky způsobilé.
●Nikdy nepoužívejte zařízení pod vlivem alkoholu, léků nebo látek omezujících motorické schopnosti. 
●Stanovte zásady bezpečnosti s ostatními uživateli ve skupině, například minimální vzdálenosti nebo komunikační sig-
nály.
●Nepřekračujte maximální dobu nepřetržitého provozu zařízení uvedenou v návodu k použití, abyste předešli přehřátí 
motoru nebo akumulátoru.
●Ujistěte se, že celková hmotnost uživatele a doplňkového vybavení (např. kyslíkových lahví) nepřekračuje povolenou 
hodnotu pro daný model skútru.
●Seznamte se s postupem nouzového zastavení skútru a záchrannými postupy uvedenými v návodu k použití.

●Při potápění mějte vždy u sebe vodotěsné signalizační zařízení nebo SOS vysílač, abyste v případě potřeby mohli rychle
upozornit ostatní uživatele.
●Vždy mějte u sebe nouzový nástroj, který vám umožní v případě potřeby osvobodit se od lan nebo překážek pod vodou.
●Používejte speciální záchranné systémy, jako jsou signalizační bóje, k označení své polohy na hladině v případě poruchy
. 



Údržba a skladování:
●Po každém použití důkladně opláchněte skútr sladkou vodou, abyste odstranili sůl, písek a jiné nečistoty, zejména po použití
v mořské vodě.
●Skútry by měly být skladovány na suchém místě, mimo vlhkost a extrémní teploty (od -10 °C do 50 °C). 
●Ujistěte se, že akumulátor je skladován za vhodných podmínek – optimálně s přibližně 50% nabitím, pokud plánujete delší 
přestávku v používání.
●Pravidelně kontrolujte technický stav zařízení, včetně těsnění, pohonných šroubů a dalších částí vystavených opotřebení, a 
vyměňujte je podle servisního plánu.
●Při přepravě zabezpečte zařízení ve speciálním dedikovaném kufru nebo obalu, aby se zabránilo mechanickému poškození. 

●Pokud přepravujete akumulátor v leteckém zavazadle, ujistěte se, že splňuje požadavky leteckých společností na přepravu.
Další bezpečnostní opatření 
Přizpůsobení uživateli:
●Vyberte model skútru odpovídající vašim dovednostem, váze a výšce, aby byly zajištěny optimální parametry používání.
●Rychlost a nastavení řízení přizpůsobte svým zkušenostem a podmínkám pod vodou.
●U začínajících uživatelů se doporučuje používat podpůrné držáky, které zlepšují stabilitu a bezpečnost.

●Při delších ponorech používejte doplňkové příslušenství, jako jsou držáky na kyslíkové lahve nebo upevnění na zápěstí, které
zvyšují pohodlí a bezpečnost používání.
Poškození a servis:
●Zařízení smí být servisováno pouze autorizovaným servisním střediskem.
●Neprovádějte žádné úpravy skútru ani jeho elektrických komponent, které by mohly ovlivnit jeho výkon a bezpečnost použí-
vání.
●V případě zjištění jakýchkoli závad okamžitě přestaňte zařízení používat a kontaktujte výrobce nebo distributora. 

●Veškeré doplňkové příslušenství musí být certifikováno výrobcem zařízení.
Prohlášení o shodě 
Produkty byly navrženy v souladu s bezpečnostními požadavky stanovenými Nařízením (EU) 2023/988.
Splňují příslušné technické normy, včetně těch týkajících se elektromagnetické kompatibility (EMC), elektrické bezpečnosti a 
ochrany uživatelů před mechanickými a environmentálními riziky. 



Bezpečnostní opatření 

Před zahájením nabíjení zkontrolujte, zda jsou kontakty zařízení čisté.
Nikdy nenechávejte zařízení bez dozoru během používání a nabíjení.
Zajistěte, aby bylo v případě nouze možné rychle odpojit zařízení od zdroje napá
jení.
Nikdy nevystavujte zařízení působení vysokých teplot. 
Nabíjejte zařízení na suchém a dobře větraném místě, mimo hořlavé materiály,
s volným prostorem minimálně 1 m od ostatních předmětů.
Nikdy nezakrývejte zařízení během nabíjení.
Nikdy nepoužívejte napájecí zdroj, nabíjecí stanici, kabely apod. bez doporučení 
a certifikace výrobce.
Dbejte na svůj majetek, zařízení je vybaveno články, které jsou obtížně uhasitelné
; opatřete se hasicí plachtou. 

Akumulátor LI-ION 

Zařízení je vybaveno akumulátorem LI-ION (lithium-iontovým), který vzhledem 
ke své fyzikální a chemické konstrukci stárne s časem a používáním.
Výrobce uvádí maximální dobu provozu zařízení za laboratorních podmínek, kde
panují optimální pracovní podmínky pro zařízení a samotný akumulátor je nový
a plně nabitý. Doba provozu se v praxi může lišit od deklarované v nabídce a 
není to závada zařízení, ale vlastnost produktu. Pro zachování maximální život-
nosti akumulátoru se nedoporučuje jeho vybíjení pod úroveň 3,18 V nebo 15 %
celkové kapacity. Nižší hodnoty, například 2,5 V pro článek, jej trvale poškozují a 
není to kryto zárukou. V případě přerušení používání akumulátoru nebo celého 
zařízení na dobu delší než jeden měsíc je nutné akumulátor nabít na 50 % a pra-
videlně každé dva měsíce kontrolovat úroveň jeho nabití. Uchovávejte akumulátor
a zařízení na suchém místě, mimo dosah slunečního záření a mrazivých teplot. 

Akumulátor LI-PO 

Zařízení je vybaveno akumulátorem LI-PO (lithium-polymerovým), který vzhledem
ke své fyzikální a chemické konstrukci stárne s postupem času používání. Výrobce
uvádí maximální dobu provozu zařízení za laboratorních podmínek, kde panují 
optimální pracovní podmínky pro zařízení a samotný akumulátor je nový a plně 
nabitý. Doba provozu se v reálných podmínkách může lišit od deklarované v na-
bídce a není to závada zařízení, ale vlastnost produktu. Pro zachování maximální
životnosti akumulátoru se nedoporučuje jej vybíjet pod úroveň 3,5 V nebo 5 %
celkové kapacity. Nižší hodnoty, například 3,2 V na článek, jej trvale poškozují a 
nejsou kryty zárukou. Pokud nebude akumulátor nebo celé zařízení používáno 
déle než jeden měsíc, je nutné akumulátor nabít na 50 % a pravidelně každé dva
měsíce kontrolovat jeho stav nabití. Uchovávejte akumulátor a zařízení na suchém
místě, mimo dosah slunečního záření a mrazivých teplot. 



Technická podpora WAYDOO 

Tato příručka může být aktualizována bez předchozího upozornění. 

Nejnovější verzi naleznete na oficiálních stránkách WAYDOO. 
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